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LT Ayyého thg év 'E@éom Exkinoiog
YpOyov:

Tdaoe Aéyel 0 kpat®dV ToVOC ‘Emta Actépag &v
M 6e&18 avtod, o [lepimatdv &v péow TOV
‘Entta Avyvidv tdv xpuodv:

20ida

0. Epya Gov, Kal

TOV KOOV, Kol

TNV VTOLOVIV GOV,

Kai 8Tt 00 dVvVT PacTdcal KOKOVG.

Kai éneipacag tovg Aéyovtog

£00TOVG AmocTOMOVG Elvan’, Kai ovk giciv,
Kai eDpeg aNTONG YELIETS:

3Kai ¢pactacag Kol bmopoviy Exeig’ did
70 "Ovopd pov.  Kai 0vk ékomiacac’.

4 AA Eyo kotd 6oD Ot TV Aydmnv cov
TV TpOTV AefiKoc’.

S Mvnuéveve ovv nodev ekménTokac’, Kai
LLETOVON GOV, Kol

0 TPOTA EPYa TOINGOV"

el 62 un, Epyopai cor Tayd®, kai kKoo TV
Avyviav 6ov €k 10D TOToV avTHG, 0V UN)|
LLETOVOT|OT|G.

1 £35 includes the infinitive tvon here. The NU omits
it.
2 35 has the word order §paotacog Kol VTOUOVIY

&xeig here.  The NU has vmopovnv €yelg kol
éBdotacag.

3 f35 has ovk ékomiacag here. The NU has o0
KEKOTIOKEG.

4 The vast majority of manuscripts, including 35, have
the spelling aotikac here. On the basis of two
manuscripts (N and C) the NU has dgpijkeg.

5 f35 has ok éknéntwkog here.  The NU has
TEMTOKOGS,

6 f35 includes the adverb tayb here.
it.

The NU omits

REVELATION TO JOHN 2
NLET

THE LETTER
TO THE MESSENGER OF THE EKKLESIA IN EPHESUS

THE ADDRESSEE
1 To the Messenger’ of the Ekklesia in Ephesus write:
A DESCRIPTION OF THE AUTHOR OF THE LETTER

“‘Now, the One Who holds and governs the Seven Stars in the
right hand that is His, the One Who is walking in the midst of the
Seven Lampstands — namely, the gold ones, says these things:

COMMENDATIONS

2l know
» the deeds that are yoursg, and
> the toil and trouble, and
» the endurance that is yours, and
» that you are not able to bear bad people.

And, having tried the ones who are claiming themselves to be®
apostles — and they are NOT! — you even found them fo be false.

3 And, having borne these things, you also have endurance’®
for the sake of the Name that is Mine. And, you did not grow
weary’’.

CRITICISM

4Yet, | have against you that you have left the Love that is yours

— namely, the First Love.
REMEDY

5 So then,
» remember from where you have lastingly fallen ou
» change your thinking; and,
> do the first deeds;
lest | come to you quickly” and | shall remove the Lampstand that
is yours from the place that belongs to it — if ever you might not
change your thinking.

t'%  and,

7 ‘Messenger’ — The Greek word here is dyyéh@ from which English derives the
word ‘angel’. In the New Testament this word might refer to heavenly
messengers, to the Divine Messenger, to human messengers, or even demonic
messengers. This translator suspects that Jesus is referring to the
messengership — that is, the whole number of the ones who proclaim the
message about Jesus in each ekklesia.

8 ‘yours’ — This possessive pronoun is singular in Greek. Throughout these
letters all the pronouns and the verbs referring to the addressees are also
singular.

9 35 includes the infinitive ‘to be’ here. The NU omits it.

10 35 has the word order ‘having borne these things, you also have endurance’
here. The NU has ‘having endurance you also have borne’.

1 35 has ‘you did not grow weary’ (an aorist verb) here. The NU has ‘you did
not lastingly grow weary’ (an perfect verb).
2 £35 has ‘have lastingly fallen out’ here.
3 £35 includes the adverb ‘quickly’ here.

The NU has ‘have lastingly fallen’.
The NU omits it.



6 AA\d Todto Eyeig, Ot piceic To Epya TV
NikoAoit@dv, a KAyd Uiod.

7'0 &ywv ovc dkovsdto ti T Mvedpa Aéyet
taig 'ExkAnocioug.

" payeiv £k tod ZOhov
TG Zoig, 6 Eotv &v 1@ [Mapadeion

100 Ocod pov’.

T vik@®Vvtl dOoW

8 Kai t® Ayyélo tii év Zpdpvn Exkdnociog
Ypayov-

Téoe Aéyer 0 IlpdTog kai 0 "Eoyatoc, 0g
€YEveTo vekpog kai Einoev:

% 0184 cov

10 "Epya koi’®

v @Ay kol

v [Ttwyelav, GALa mAovo10g &, Koi
v Bhaconuiov 7 1dv Aeyovimv

‘Tovdaiovg etvan €éavtovg.  Kai ovk giotv.

AAO cuvayyn ToD ZoTova.

10 Mndév eoPod & puéddeig mdoyety.

14 f35 does not include the dative pronoun adt@® here.
The NU includes it.

15 35 includes the pronoun pov here. The NU omits
it.

16 35 includes the words ta £pyo xaihere. The NU
omits them.

7 f35 does not include the preposition éx here. The
NU includes it.

ADDITIONAL COMMENDATION

6 Yet, you have this: that you hate the works of the Nicolaitans’®,

which |, for My part, also hate!
ADMONITION TO HEAR

7 Let the one who has ears hear what the Spirit is saying to the

Ekklesias!
A BLESSING TO THE ONE WHO CONQUERS

To the one who conquers™ | shall give % to eat from the Tree of

Life which is in the Paradise of the God Who is Mine?'.”

THE LETTER TO THE MESSENGER OF THE EKKLESIA IN SMYRNA
THE ADDRESSEE
8 And, to the Messenger of the Ekklesia in Smyrna write:
A DESCRIPTION OF THE AUTHOR OF THE LETTER
“Now, the First and the Last Who became dead — and, He is
living! — says these things:
COMMENDATIONS
9 ‘1 know what is yours? —
the Deeds, and?®
the Tribulation, and
the Beggary (rather, you are rich!), and
the Blasphemy 2* from the ones who say that they are Jews.
And, they are NOT! Rather, they are a synagogue of the
Satan®.
ENCOURAGEMENT TO BEAR THE COMING PERSECUTION
10 By no means fear the things you are about to suffer!

YV V VY

8 ‘Nicolaitans’— The Greek word ‘Nixolait@v’ might be combination of ‘he
conquers’ (vik@) and ‘people’ (Aaov), i.e. ‘conquerors of people’.  Thus, it may
refer to leaders in the ekklesias who become dictators. Or, the word may
possibly refer to a follower of Nicolaus, a heretic at Ephesus.

9 ‘to the one who conquers’ — in Greek VIK®VTL, the verb stem found also in
the term ‘Nicolaitan’.

20 f35 does not include ‘to him’ here. The NU includes it.

21 {35 includes the pronoun translated as ‘Who is Mine’ here. The NU omits it.

22 ‘yours’ — This possessive pronoun is singular in Greek.

23 f35 includes the words ‘the deeds, and’ here. The NU omits them.
24 35 does not include the preposition éx here. The NU includes it.

25 ‘Satan’ — The Greek text has a transliteration the Hebrew word Q%

IT

meaning ‘adversary’. ‘Satan’is an English transliteration of this Hebrew word.
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110 Eymv odg dxovedto Ti to ITvedpo Aéyet
taig 'Exkinociouc.

‘O vik@Vv o0 un adknoq €k tod Gavdatov 10D
Agvtépov.

2Kai td Ayyédo Tiig &v [epydum
"ExxAnoiag ypayov:

Téoe Aéyel 0 Exmv Vv poppaiov
v dicTOopHoV

v o&elav:

13 0160

T £pya oov kai?

oD KOTOKEIS, dov 0 ®pHvoC ToD ZaTova.
Kai kpateig 10 'Ovopd pov.

Kai o0k npvico v wictv pov
Taic* Yuépoic év aig®’ Avrimdc,
0 HAPTUG p1ov,

0 motog *,

0¢

amektdvOn moap’ VUi, dmov O Xatavaig
KOTOKEL.

29 é\’

26 f35 includes the adverb &M here. The NU omits it.
27 f35 has PBalew (an aorist infinitive) here. The NU
has pailerv (a present infinitive).

28 £35 includes the words td £€pya. cov kol here. The
NU omits them.

29 f35 does not include the word xai here. The NU
includes it.

30 f35 includes the words év toig cov koi here. The
NU omits them.

31 £35 includes the words év oichere. The NU omits
them.

32 f35 does not include the word pov here. The NU
includes it.

8

Look! Indeed,*® the Devil* is about to throw®* some from
among you into prison, in order that you might be proven genuine.
And, you shall have pressure for days — ten of them.

Become faithful even to death. And, | shall give to you the
honorary Wreath® consisting of the Life!

ADMONITION FOR ALL TO HEAR

11 Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the
Ekklesias!

A BLESSING TO THE ONE WHO CONQUERS

The one who keeps on conquering shall certainly not suffer for
wrong-doing in accord with the Death — namely, the Second
Death.”

THE LETTER
TO THE MESSENGER OF THE EKKLESIA IN PERGAMUM

THE ADDRESSEE
12 And, to the Messenger of the Ekklesia in Pergamum write:
A DESCRIPTION OF THE AUTHOR OF THE LETTER
“Now, the One having the large, broad sword —
» the two-edged one,
» the sharp one,
says these things:
COMMENDATIONS
13 ‘1 know
> the deeds that are yours and®’,
» where you dwell — where the Throne of the Satan is!
And, you are holding fast to the Name that is Mine.
And, you did not deny the Faith that is Mine * in the® days in
which?’ Antipas —
» the witness who is Mine,
> the faithful one*’,
> this one,
was killed before you, where the Satan dwells.

33 f35 includes the adverb ‘Indeed,’ here. The NU omits it.

34 ‘Devil' — an English word that traces back to the Greek word that is used here:
‘BaPorog’ It means ‘slanderer’

35 f35 has ‘to throw’ (an aorist infinitive) here. The NU has ‘to be throwing’ (a
present infinitive).

36 ‘honorary wreath’ — a wreath, garland, or crown awarded for public service or
for winning in the Olympic games.

37 f35 includes the words ‘the deeds that are yours, and’ here. The NU omits
them.

38 f35 includes the words ‘the deeds that are yours and’ here. The NU does
not include it.

39 f35 includes the words ‘in the’ here. The NU omits them.

40 f35 includes the words év oichere. The NU omits them.

41 35 does not include the word that would be translated as ‘that is Mine’ here.
The NU includes it.



14 AM2 Eyo katd 6od OAMya. Ot &yeig
EKel kpatovvTag TNV ooy v Baiady,

O¢ £8idatev® Tov* Bolax Poleiv
oKAVOaAOV EVAOTIOV TOV LIV TopanA,
Qoyelv eidmrofvuta kol

TOPVELGOL.

15 OGtmg &xeig kai 6O kpoTodvTog

v ddaynv TV Nikoloitdv Opoimc.

16 Metavoncov % -

Ei 6¢ un, €pyopai cot toyd, Koi TOAEUNGM
pet’ avtdv &v 1 Popeaie 100 otoOpaTOHg
Hov.

170 Eyov odg drovcdtm ti 1o [vedpo Adyel
10ig Exxincioc.

T® vikdvT ddow odTd eayelv amo’® tod
Mdavva 10D KEKPLUUEVOL.

Koi dwcm avtd yijgov Aevknyv, Kol £rl TV
yiieov dvopa Kavov YeYpapIEVOV O 0VOELS
01dev &l un 0 AapPavov.

BKai td Ayyélo Tiig &v Ovarteipoig
‘ExxAnoiag ypayov:

Téoe Aéyer

0 Yi0g tod O¢cod,

Exov

TOVG OPOOALOVG aTOD (MG PAGYA TLPOG, Kol
o1 THdeg aToD Spotot YoAKoMPBave-

42 f35 has the contraction A\ oi here. The NU has
AAer.
43 f35 has £dida&ev (an aorist verb) here. The NU

has édidaorev (an imperfect verb).

44 f35 has tov (an accusative definite article) here.
The NU has t@ (a dative definite article).

45 35 does not include the conjunction odv here.
The NU includes it.

46 f35 includes the words @oyeiv amo here.
omits them.

The NU

CRITICISM

14 Yet, | have a few things against you. It is because there you
have ones who are holding to the teaching of Balaam, who
taught*” the man Balak to lay a deathtrap in front of the sons of
Israel — namely,

» to eat things which were sacrificed to idols, and
> to prostitute themselves®.

15 Thus, also you, for your part, have ones who are holding to
the teaching of the Nicolaitans similarly.

REMEDY

16 *° Change your thinking!

WARNING

Now, if not, | am coming to you quickly. And, | shall fight with
them by means of the the large, Broad Sword from the mouth that
is Mine.

ADMONITION FOR ALL TO HEAR

17 Let the one having ears hear what the Spirit says to the
Ekklesias.

BLESSINGS TO THE ONE WHO CONQUERS

To the one who conquers | shall give to him to eat from® the
Manna — the Manna having been lastingly hidden.

And, | shall give to him a precious stone — that is, a white one.
And, upon the precious stone there is a new name having been
lastingly written, which no one knows except the one receiving
it.”

THE LETTER
TO THE MESSENGER OF THE EKKLESIA IN THYATIRA

THE ADDRESSEE
18 And, to the Messenger of the Ekklesia in Thyatira write:
A DESCRIPTION OF THE AUTHOR OF THE LETTER
“Now,
> the Son of the God,
» One having
e the eyes that are His as flames of fire, and
o the feet that are His similar to fine brass,
says these things:

47 f35 has ‘taught’ (an aorist verb) here.
imperfect verb).

48 ‘prostitute themselves’ — i.e., by going in to temple prostitutes of Moab, or by
marrying the unbelieving women of Moab.

49 35 does not include the conjunction ‘So then,” here. The NU includes it.
%0 f35 includes the words ‘to eat from’ amwo here. The NU omits them.

The NU has ‘was teaching (an



19 01864 sov

0 "Epya, kal

v Ayannv kol

myv [liotwv xoi

Vv AloKoviay Kot

Vv "YTopoviv 6ov.

Kai ta "Epya cov ta Eoyata misiova tdV
TPOTOV.

20 AQAST Eyo kot 60D BTt GETg

Vv yovoika 6ot TeldPel. H Aéyei®
gautny mpopitv.  Kai d1ddokel.  Kad
AoV ToVG ELoVS AovAoVG TopveDGaL Kod
QoyElv eldmAOOvTA.

A Kai Edoka adti] ypdvov iva petavonon.
Kai o0 6éAet petavoticon €k Tiic mopveiog
avTiS.

21800 BaAAo

vtV gig KAIvny, kol

TOVG LOLYEVOVTOG UET’ TG €1g OATYY
LEYOANV, €0V LT LETAVOTICWGV €K TOV
Epywv oG

B Kai 10 Tékvo. o0ThG GmokTevd &v 0ovaTo.

Kai yvooovtat ndcot ai ‘ExkAnciot 6t Eyod

Eiut, 6 ¢pgov@dv® veppovg kai kopdiog.
Koai 0dom vpiv ékdoto katd to Epya DU@MV.

51 f35 has the contraction A\ oi here. The NU has

AL

52 f35 includes the pronoun cod here. The NU omits

it.

53 f35 has Méyei (a present tense verb) here.  The NU

has Jéyovoa (a present participle).
54 The vast majority of manuscripts, including 35,

have the spelling épguv@dv here. On the basis of two

manuscripts (A and C) the NU has épovvdv.

10

COMMENDATIONS

19 ‘1 know of you

the Deeds, and

the Love, and

the Faith, and

the Service, and

the Endurance that is yours.
And, the Deeds that are yours — that is, the last ones — are
greater than the first ones!

YV V VY VY

CRITICISM

20 Yet, | have against you that you tolerate the woman that is
yours® - namely, Jezebel. The woman reckons® herself as a
prophetess. And, she teaches. And, she misleads the Slaves
that are My own to prostitute themselves®” and to eat meats
offered to idols.

HOW THE SON OF GOD SHALL DEAL
WITH THE FALSE PROPHETESS AND HER FOLLOWERS

21 And, | gave to her a period of time in order that she might
change her thinking. And, she does not wish to change her
thinking from the prostitution that is hers.

22 Look! | am letting fall -
» herinto a bed and
» the ones who are committing adultery with her into tribulation

— a great one, if ever they might not change their thinking
away from the deeds that come from her!

23 And, | shall condemn the children that are hers to death.

And, all the Ekklesias shall know that ‘1 AM’, the One Who
searches kidneys and hearts.

And, | shall give to each of you according to the deeds that are
yours.

55 f35 includes the pronoun translated as ‘that is yours’' co® here. The NU
omits it.

56 f35 has ‘reckons’ (a present tense verb) here. The NU has ‘one who is
reckoning’ (a present participle).

57 ‘prostitute themselves’ — i.e., by going in to temple prostitutes, or by marrying
the unbelieving women.



MY iv 88 Myo

TO1G Aoumoig

701G &v Buateipolg, 6601 0VK EYOVGLY TNV
ddoynv Tad TV, OlTIVEG 0VK EYVOGAV TA
Babéa 10 Zatava, dg AEyovoty,

oV Barm®® &9 Hudg EAro Bapocg.

B [IMy 0 &ete xpatioate aypig oo av
fio.

26 Kai
0 VK@V kol
O PGV dypt TEAOVG T EPyal POV,

dOcm anT® eEovoiay €nt v EOvdv,

27K ai wotpovel antovg &v papdm c1dnpd.
®G TOL OKELN T KEPAUIKY GVVTPIPGETOL®,
B0 khyod €iAnea Tapd Tod TaTpdg pov,

Koai owcm avtd tov Actépa tov [Ipmivov.

20 Eymv ovg dxovsdtm Ti 1o Tvedpa Adyst
10ig Exxinocioc.

%8 35 has PaAw (a future tense verb) here. The NU
has pailw (a present tense verb).

59 f35 has cuvipipriceton (a future passive verb) here.
The NU has ovvtpifieton (a present passive verb).

11

ENCOURAGEMENT TO THE REST
24 Now, | keep on saying
» toyou,
> to the rest,
» to the ones in Thyatira, as many as do not hold ‘the Deep
Things of the Satan’ (as they say),

“I shall NOT let another burden fall®® upon you.”

25 Nevertheless, hold fast what you have until whenever | shall
come.

BLESSINGS TO THE ONE WHO CONQUERS

26 And, as for
» the one who conquers and
» the one who keeps on keeping the deeds that are Mine until

an end,
| shall give to him authority over the Ethnicities.

27 ‘And, he shall shepherd them by means of a rod — that is,
an iron one. Like the vessels — that is, the earthenware ones,
they shall be shattered to pieces®’;’®?> 2sas |, for My part, also
have lastingly received from the Father Who is Mine.-

And, | shall give to him the Star — that is, the Early Morning Star.

ADMONITION FOR ALL TO HEAR
29 Let the One having ears hear what the Spirit says to the
Ekklesias. ”

60 f35 has ‘I shall ... let ... fall’ (a future tense verb) here. The NU has ‘l am ...
letting ... fall’ (a present tense verb).

67 f35 has ‘they shall be shattered to pieces’ (a future, passive verb) here. The
NU has ‘they are being shattered to pieces’ (a present, passive verb).

62 A reference to Psalm 2:9



